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 Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Produkt. Sie enthält wichtige Hinweise 
zur Inbetriebnahme und Handhabung. Achten Sie hierauf, auch wenn Sie dieses 
Produkt an Dritte weitergeben.

 Heben Sie deshalb diese Bedienungsanleitung zum Nachlesen auf!

 Eine Auþistung der Inhalte ýnden Sie in dem Inhaltsverzeichnis mit Angabe der entspre-
chenden Seitenzahlen auf Seite 4.
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ES Introducción

Estimado Cliente:

Gracias por comprar este producto.

El producto pasa el ensayo EMV de compatibilidad electromagnética y cumple con las 
normativas Europeas y nacionales vigentes. Se ha constatado su conformidad disponiendo 
el fabricante de las declaraciones y documentos correspondientes. 

Para mantener esta condici·n y asegurar un funcionamiento seguro, los usuarios deben observar 
las instrucciones del presente manual.

Antes de utilizar el producto, lea detenidamente todo el manual y observe todas las instrucciones 
de uso y de seguridad.

Todas las empresas nombradas y listados de productos son marcas comerciales del 
fabricante correspondiente. Todos los derechos reservados.

Si tiene cualquier duda, puede dirigirse a nuestra oýcina de soporte t®cnico:

Alemania:
ABUS

August Bremicker Söhne KG
Tel.: 0049 2335 634-455
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1. Uso Previsto

El sistema de control de acceso se utiliza para la apertura de combinaciones de cerraduras por 
medio de c·digos num®ricos. El sistema debe funcionar con el dispositivo de accionamiento ñCFA 
1000ò. Este producto es adem§s adecuado para control por radio o por cable, funcionamiento 
de timbre por interruptor de dos canales (casa de 1-2 familias) y sistemas de iluminaci·n, etc. 
Deben seguirse las instrucciones correspondientes de este manual..

 No se incluye su uso para otras aplicaciones y de hacerlo se incurrir§ en la interrupci·n 
de la garant²a y las responsabilidades legales correspondientes. Lo mismo ocurre en 
el caso de que se hagan cambios o incorporaciones no autorizadas en el producto. 
Adem§s, esto anula la homologaci·n CE.

 Antes de comenzar a usar el producto se debe leer detenidamente todo el manual. 
Este manual de operaci·n contiene recomendaciones que son de vital importancia 
para el correcto montaje y funcionamiento.

 Antes de iniciar cualquier programación debe leerse toda la sección bajo el 
mismo nombre. Para asegurarse de una ejecución rápida y continua de los 
pasos del programa, debe familiarizarse con las funciones normales del menú 
y tomar notas de los valores de la conýguraci·n planeada.

2. Alcance de suministro

Å CFT 1000

Å Material de montaje

Å 4 pilas (AA/Mignon)

Å 2 tapas de teclas 

Å Instrucciones de operaci·n

3. Explicación de Símbolos

 Un s²mbolo que representa un rayo en un tri§ngulo alerta sobre un peligro potencial, 
Ej. Por descarga el®ctrica.

 Un signo de exclamaci·n en un tri§ngulo indica informaci·n importante de las instruc-
ciones de operaci·n que deben cumplirse sin falta.

+ El s²mbolo ñmanoò indica una secci·n con recomendaciones e informaci·n adicional 
para ayuda en la operaci·n.
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4. Caracter²sticas y funciones

El sistema de control de acceso ñCFT 1000ò permite cerrar, abrir e incluso abrir el resbal·n de 
puertas por medio del dispositivo de accionamiento por control remoto ñCFA 1000ò, activ§ndose 
por introducci·n de un c·digo num®rico. 

Adem§s, se puede operar un sistema de timbres para casas de 1-2 familias por medio de conexi·n 
por cable o por control remoto (utilizando el Gong inal§mbrico CFG 1000).

Tambi®n se puede tener acceso a dos salidas de control adicionales que pueden conectarse por 
ejemplo a un sistema de iluminaci·n. El control de puede realizar de nuevo por medio de conexi·n 
por cable o por control remoto utilizando el sistema de interruptor de control remoto FS20.

Este sistema se ha fabricado para disponer de las siguientes características y funciones 
especiales:

Å Cierre y apertura de cerraduras para puertas y apertura de resbal·n por medio del dispositivo 
de accionamiento por control remoto CFA 1000 introduciendo un c·digo (sistema seguro de 
transmisi·n de datos y de cambio de c·digo.

Å Funci·n Reuni·n con programaci·n de horas (la puerta puede abrirse durante un intervalo de 
horas limitado sin necesidad de introducci·n de c·digo).

 

Å Dos botones de funci·n que pueden designarse para operar directamente un rel® interruptor 
incorporado (carga m§xima: 1Û/30V CC/CA), y un receptor de interruptor de control remoto 
FS20 o un Gong inal§mbrico CFG 1000.

Å Conýguraci·n individualizada, pantalla iluminada, iluminaci·n peri·dica o constante (iluminaci·n 
constante con alimentaci·n de la red), hora de encendido programable.

Å Teclado iluminado.

Å F§cil instalaci·n, gracias a la posibilidad de elecci·n de conexiones, bien a trav®s del sistema 
de la casa (Ej. dos conductores del timbre existente) o bien funcionamiento con pilas.

Å Acceso para m§s de 20 usuarios y un administrador, las horas de acceso se pueden programar 
para cada usuario (Ej. Solamente desde 6am a 6pm).

Å Almacenamiento y presentaci·n de las actividades del usuario (Historial).

Å Control remoto programable de alarma opcional por introducci·n repetida de c·digos incor-
rectos, es decir intento de entrada forzada, o activaci·n inmediata de la alarma por medio de 
un c·digo de intimidaci·n (Es decir, un c·digo especial que abre la puerta cuando uno se ve 
intimidado a hacerlo por un intruso, pero que al mismo tiempo pone en marcha un mensaje de 
alarma por medio del equipo de selecci·n de alarmas).

+	 Nota: El equipo de selecci·n de alarmas CFW 1000 no se hab²a puesto todav²a a la 
venta en el momento de la publicaci·n de este manual. 

Å La alimentaci·n el®ctrica puede ser tanto por medio de pilas (4xAA/Mignon, duraci·n hasta 
3 a¶os) o por medio de corriente continua o alterna entre 8V y 12V con pilas adicionales para 
alimentaci·n de emergencia.

Å Reloj incorporado con calendario y cambio autom§tico de horario de Verano /Invierno.
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5. Instrucciones de seguridad

 La garant²a no cubre los da¶os debidos al incumplimiento de estas instruc-
ciones de operación. ¡No nos hacemos responsables de perjuicios ni pérdidas 
emergentes!

	 No aceptamos responsabilidad por da¶os a la propiedad o lesiones personales 
causados por el manejo incorrecto o incumplimiento de las instrucciones de 
seguridad. Cualquier reclamaci·n de la garant²a prescribe en estos casos.

 Estimado cliente, las instrucciones de seguridad que se dan a continuación son 
para la protección de su salud y del propio equipo. Recomendamos la lectura 
detenida de los siguientes puntos:

 Å No usar el producto en hospitales ni en instituciones m®dicas. 

  El producto solamente emite se¶ales de radio d®biles. Sin embargo, estas se¶ales 
de radio pueden provocar aver²as en los sistemas de supervivencia. Puede ocurrir 
lo mismo en otras §reas de trabajo.

 Å El sistema de control de acceso CFT 1000 ha sido dise¶ado para uso en interiores 
y zonas exteriores protegidas. Cumple con la clasiýcaci·n de protecci·n IP33 
(protecci·n contra elementos extra¶os y agua pulverizada). 

	

  Montar el equipo de forma que no quede expuesto directamente a las precipitaciones 
(lluvia, nieve) Ej. debajo de una marquesina. Prestar atenci·n especial al cap²tulo 
de instalaci·n.

 Å Las temperaturas de funcionamiento autorizadas son ï20ÜC a +50ÜC. 

  El equipo no debe ser expuesto al polvo, vibraciones, campos el®ctricos y magn®ticos 
intensos as² como a la radiaci·n solar directa (u otras fuentes de calor directo). 

 Å El equipo no es un juguete y no debe ponerse al alcance de los ni¶os.

 Å áNo dejar el material de embalaje tirado en cualquier sitio! Las bolsas o l§minas 
de pl§stico y las piezas de poliestireno etc. Pueden ser peligrosas en poder de los 
ni¶os.

 Å Manejar el producto con cuidado. Puede da¶arse por impacto, golpes o dej§ndolo 
caer incluso desde poca altura.

 Å La alimentaci·n el®ctrica debe cumplir con las limitaciones de la hoja de datos 
t®cnicos. El uso de tensiones elevadas puede destruir el equipo y ser un peligro 
para la salud (descarga el®ctrica).

 Å  Al instalar el timbre adjunto, asegurarse de que la alimentaci·n el®ctrica y el circuito 
de baja tensi·n est§n separados por medio de un transformador con devanado 
galvanizado (transformador de timbre de seguridad).
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 Å Al instalar el timbre adjunto, asegurarse de que la alimentaci·n el®ctrica y el circuito 
de baja tensi·n est§n separados por medio de un transformador con devanado 
galvanizado (transformador de timbre de seguridad). 

  Ante cualquier duda llamar a un electricista profesional para montar, instalar y 
conectar el equipo. Una conexi·n a la red inapropiada o poco profesional no solo 
es un peligro para uno mismo sino para otras personas. 

  Nuestros asesores t®cnicos est§n a su disposici·n para m§s informaci·n.

 Å Conectar el sistema completo asegur§ndose de que la alimentaci·n el®ctrica y el 
circuito de baja tensi·n permanecen separados y no pueden ponerse en contacto 
en el uso normal o debido a cualquier aver²a. 

CFT1000 spanisch.indd   9 28.11.2006   14:39:47 Uhr



10

6. Informaci·n sobre las pilas y pilas recargablese

Å Las pilas no deben dejarse al alcance de los ni¶os.

Å Asegurarse de que las pilas/pilas recargables se introducen con la polaridad correcta.

Å No dejar las pilas tiradas en cualquier sitio; existe el peligro de que se las traguen los ni¶os 
o animales dom®sticos. En caso de ingesti·n ir inmediatamente a un m®dico.

Å Las pilas/pilas recargables con fugas o da¶adas pueden producir quemaduras en la piel. 
En este caso se deben utilizar guantes de protecci·n adecuados. 

Å Asegurarse de que las pilas/pilas recargables no est®n cortocircuitadas y no se tiren al fuego. 
Hay riesgo de explosi·n.

Å áNo desmontar nunca pilas ni pilas recargables!

Å Las pilas no son recargables. áHay riesgo de explosi·n!

Å En caso de largos per²odos sin usar (Ej. durante el almacenamiento) quitar las pilas/pilas 
recargables para evitar da¶os causados por pilas/pilas recargables con fugas.

Å Al cambiar las pilas/pilas recargables se debe cambiar el conjunto completo y se deben utilizar 
solamente pilas del mismo tipo.

Å áNo mezclar nunca pilas con pilas recargables!.

+	 Observaci·n:

 Se puede utilizar el equipo con pilas recargables. La tensi·n reducida de los pilas 
recargables (pila recargable = 1,2 V, pila = 1,5 V) puede conducir a una reducci·n 
del per²odo de funcionamiento. Las bajas temperaturas (Ej. en invierno) tambi®n 
pueden tener un efecto negativo sobre la duraci·n de los pilas recargables.

 Se puede presentar el caso de que despu®s de un corto per²odo de funcionamiento 
la pantalla muestre ñpilas gastadasò.

	 Recomendamos por tanto:

 Si no puede utilizar la alimentaci·n de red (con posibilidad de 8 ï12V CA/CC), 
asegurarse de usar pilas alcalinas de larga duraci·n.

	 Para la forma ecol·gica de eliminar las pilas usadas consultar el cap²tulo 20 
“Eliminación”.
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7. Descripción del equipo, controles

 Pantalla

 Teclado

 Bot·n de funci·n 2  
					   
 Bot·n de funci·n 1

Desmontaje de la carcasa
(se incluye llave)

Placa de montaje con 3 tornillos/juntas 
de goma y un manguito para cable
(Incluidos en suministro)

PCB de conexi·n

 KL3 KL2
 REL2 REL1

 8 ï12V AC/DC
 (para CC: cualquier polaridad)

Compartimento de pilas (para 4* AA/Mignon)

Clavija accesoria para conector empotrado

Q
a

CFT1000 spanisch.indd   11 28.11.2006   14:39:50 Uhr



12

8. Montaje

a) Lugar de montaje

Seleccionar un lugar para el montaje del equipo, asegur§ndose de que cumple con los requisitos 
siguientes: 

Å Protegido de la intemperie, Ej. debajo de una marquesina o alero.

Å Protegido contra vandalismo (no visible desde la calle pero montado en terreno de la propiedad 
o en una antesala).

Å Montado dentro del alcance de recepci·n del dispositivo de accionamiento CFA 1000 (en 
condiciones ·ptimas de espacios abiertos el alcance es de hasta un m§ximo de 100 m, algo 
inferior dentro de ediýcios en funci·n de los materiales de construcci·n).

Å Al sustituir el pulsador de un timbre existente, el CFT 1000 debe montarse en la misma posi- 
ci·n (de otra forma se necesita instalar m§s longitud de cable).

Å La alimentaci·n por pilas permite mucha þexibilidad en la elecci·n del lugar de montaje.

 Si el teclado o la pantalla deben iluminarse todo el tiempo, el equipo debe conectarse a una 
l²nea de alimentaci·n de red existente u otra fuente (8 ï12V CA/CC). En la siguiente p§gina 
se dan algunos ejemplos de varias posibilidades de instalaci·n.

b) Cambio de tapas de botones de funci·n

+ Si se decide cambiar el timbre del CFT 1000 para uso en una casa de 2 familias 
o varias personas de una misma casa (Ej. padres/hijos/abuelos o dos empresas), 
cambiar la tapa de los botones de funci·n marcadas como 1 y 2. 

Å Quitar con cuidado la tapa del bot·n de funci·n 
1 como se ilustra en la fotograf²a de la derecha, 
usando un destornillador (las teclas est§n 
ligeramente encajadas en posici·n).

Å Quitar de igual forma la tapa del bot·n de fun-
ci·n 2.

Å A continuaci·n, colocar en posici·n las dos 
tapas numeradas: primero se introduce el lado 
izquierdo de la tapa en la ranura de la caja, y a 
continuaci·n se presiona sobre el lado derecho 
hasta que encaje en su posici·n. 

 La tapa marcada como 2 pertenece a los bo-
tones de funci·n 2 (teclas superiores);  La tapa 
marcada como 1 pertenece a los botones de 
funci·n 1 (teclas inferiores). 
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c) Montaje del equipo, introducción de las pilas

Å Aflojar la placa de montaje 
con la ayuda de la llave que se 
incluye (girar con cuidado hacia 
la izquierda).

 A continuaci·n, desmontar la 
placa de montaje de la caja 
(tirando de ella hacia abajo).

Å Tirar del cable de alimentaci·n por la clavija sac§ndola del conector 
de PCB empotrado, ver ilustraci·n de la derecha. 

+ No forzar, pues se puede aþojar el cable plano del 
enchufe.

Å Presentar la placa sobre la superýcie de montaje marcando los 
puntos de taladrado con un l§piz a trav®s de los tres agujeros de 
montaje (resaltados con c²rculos en la fotograf²a de enfrente). 

Å Hacer 3 taladros (5mm) en la superýcie de montaje utilizando tacos 
en caso necesario en funci·n de la naturaleza de la superýcie.

 ¡Tomar precauciones al taladrar/apretar los tornillos 
para no perforar tuberías de gas o agua! 

 ¡Precaución! ¡Peligro de muerte por electrocución!

Å Si el equipo se monta con alimentaci·n el®ctrica de red, llevar a cabo lo siguiente:

 1. Desconectar la alimentaci·n de corriente de todos los equipos conectados, Ej. transformador 
de timbre quitando los fusibles de la luz de la escalera y del timbre.

 2. Si se quiere llevar un cable a la unidad desde abajo, perforar el agujero gu²a del cable.

 3. Alimentar el cable apropiado a trav®s del agujero gu²a o a trav®s de la cavidad de la 
placa de montaje conectando los extremos del cable seg¼n el esquema el®ctrico deseado 
(ver cap²tulo siguiente) en las abrazaderas con tornillo y apretar (para la disposici·n ver el 
cap²tulo 7).

Q

ó
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Å Fijar la placa de montaje por medio de los tres tornillos de cabeza plana suministrados poni-
endo las arandelas de goma en su lugar. 

Å Introducir cuatro pilas (AA/Mignon) con la polaridad correcta en el compartimento de pilas. 
El compartimento lleva marcas (m§s y menos) para una colocaci·n correcta. Ver la ýgura 
siguiente.

+	 Observaci·n:

 Introducir pilas incluso cuando se utiliza una alimentaci·n de corriente externa. Si hay 
un corte de corriente, las pilas act¼an como reserva, evitando la p®rdida o borrado de 
las funciones horarias.

Å La introducci·n de las pilas activa la pantalla mostr§ndose lo 
siguiente:

Å Sujetar el equipo como se ilustra a la derecha enfrente 
de la placa de montaje, de forma que la clavija de 
conexi·n cuelgue de la carcasa.

Å Empujar la clavija a su posici·n, como se ilustra, en 
el conector empotrado de la PCB de conexi·n.

Å Posicionar con cuidado la unidad en la placa de mon-
taje a la pared (1). Deslizar la unidad hacia abajo (2) 
hasta que encaje en su sitio.

Å Fijar la carcasa con una vuelta de tornillo en sentido 
de las agujas del reloj (incluido en el suministro).

Å Si se utiliza una alimentaci·n el®ctrica externa, puede 
conectarla a continuaci·n.

Å  Con esto se completa el procedimiento de montaje.

+

ï

+

ï+

ï

+

ï
a

1

2

Ý

Ø

Herzlich
Willkommen

óóñóó |
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9. Opciones de instalaci·n
El funcionamiento puede ser por control remoto, es decir, por radio y pilas y tambi®n por conexi·n  
con cable. El control del CFA 1000 y del Gong inal§mbrico CFG 1000 se puede realizar en los 
dos casos por radio. 

Las secciones siguientes describen varios tipos de funcionamiento y conexi·n. Pueden combinarse 
con una programaci·n adecuada en funci·n de las necesidades personales y del uso previsto.

Cada bot·n de funci·n puede conectar tanto el gong inal§mbrico sino el rel® interruptor o una 
unidad de interruptor por control remoto FS20. El CFT 1000 puede conectarse tambi®n a un timbre 
ya existente de una vivienda; para una segunda vivienda se debe utilizar un Gong inal§mbrico 
CFG 1000 adicional.

a) Funcionamiento con pilas y solo control remoto

Control de dos Gongs inal§mbricos

 Gong inal§mbrico 
 CFG 1000

 Bot·n de funci·n 2

 Bot·n de funci·n 1

CFA 1000
 CFT 1000
 Gong inal§mbrico
 CFG 1000
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b) Conectado a un timbre existente

Los timbres se basan generalmente en un circuito b§sico que utiliza t®cnicas de 2 · 3 conductores, 
como se ilustra a continuaci·n.

+ En funci·n de la disposici·n del ediýcio, se pueden prever cableados adicionales Ej. 
para un tel®fono de puerta, CTV, o iluminaci·n adicional del timbre. Esto sin embrago 
no inþuye en el funcionamiento del CFT 1000. El CFT 1000 se puede conectar a una 
fuente de alimentaci·n el®ctrica externa, lo que permite que el teclado quede encendido 
permanentemente.

Circuito de timbre sencillo con dos conductores (circuito habitual)

 Transformador de timbre

                                                                  8ï12V~

 Timbre de puerta

                     Botones de timbre

Circuito de timbre avanzado con iluminaci·n de botones de timbre con tres conductores 

 Transformador de timbre

                                                                  8ï12V~

  Iluminaci·n Timbre de puerta

                     Botones de timbre
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Conexi·n del circuito habitual (ejemplo para el bot·n de funci·n 1) 

Opci·n A: Circuito con 2 conductores, con timbre existente

 KL2
 REL1

 Transformador de timbre

                                        8 ï12V~ Timbre

+	 Requisitos m²nimos:
 El timbre no debe zumbar al ser alimentado con 100 mA como ocurre con el CFT 

1000. En este caso no deben utilizarse timbres electr·nicos o gongs electr·nicos, etc. 
Al usar el bot·n 1, debe activarse la opci·n rel®.

Opci·n B:
circuito con 2 conductores, el timbre existente se reemplaza por el Gong inalámbrico.

Gong inal§mbrico CFG 1000

                                        8 ï12V~ Quitar
  el timbre

+	 Requisitos m²nimos: Debe quitarse el timbre.
 El bot·n 1 debe programarse para la opci·n Gong inal§mbrico en lugar de salida 

por rel®.
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Conexi·n con 3 conductores (ejemplo para bot·n 1) 

 KL2
 REL1

 Transformador de timbre

                                                                          8ï12V~

 Iluminaci·n Timbre

+	 Requisitos m²nimos:
 En este caso se pueden instalar timbres electr·nicos o gong electr·nico en lugar 

del timbre habitual.
 Cuando se use el bot·n 1, debe activarse la opci·n rel®.

c) Activación de interruptor por medio de contacto de relé

El ejemplo de la ilustraci·n es para el bot·n de funci·n 2.

 ¡Precaución!
	 áEl contacto de rel® del CFT 1000 solamente 

puede alimentarse con un máximo de 1ª a 
una tensi·n m§xima de 30V CC!

Ejemplo de aplicaci·n: Interruptores de impulso de cor-
riente con controlador a baja tensi·n. Si se dispone de un 
conductor adicional de conexi·n (ilustrado por medio de 
la l²nea gris desde la salida del transformador de timbre 
a la PCB), se puede disponer tambi®n de una fuente de 
alimentaci·n de tensi·n (tener en cuenta el esquema de 
conexi·n gris).

 L N

                              8 ï12V~

KL2
REL3
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10. Funcionamiento

+ Asegurarse de que se ha completado la programaci·n, ver cap²tulo 11.

a) Consideraciones generales

Operaciones, consejos pr§cticos y condiciones

Å Generalmente la puerta cierra y abre a la primera pulsaci·n de una tecla del teclado despu®s 
de haber introducido el c·digo v§lido de cliente solicitado, a menos que se haya introducido 
previamente otra conýguraci·n.

Å Sin embargo, los botones de funci·n activan inmediatamente la operaci·n, a menos que est®n 
protegidos por un c·digo. En este caso, se pide un c·digo de entrada despu®s de la opera-
ci·n.

Å Las conýguraciones que se describen en el cap²tulo ñProgramaci·nò solamente se pueden 
realizar con autorizaci·n (referido en el texto que sigue como “Administrador”), que da 
acceso al sistema. 

 Un Usuario normal no puede cambiar esta conýguraci·n, pudiendo solamente llevar a cabo 
ciertas operaciones de usuario descritas en las secciones b) y c) que siguen.

Å La ejecuci·n de operaciones (Usuario) y programaci·n (Administrador) necesitan la introducci·n 
de ciertos c·digos (cuya longitud puede variar entre 3 y 12 d²gitos en funci·n de las variables 
de programaci·n). Estos c·digos identiýcan al usuario.

Å La programaci·n de las horas de acceso del usuario se puede programar por el Administrador 
(referido como ñTemporizadorò en el texto que sigue).

Å Por lo general la funci·n timbre muestra cuando llama un nuevo visitante.

 No pase su c·digo personal a desconocidos. No permita que ver su c·digo per- 
sonal a desconocidos mientras lo introduce. Tape con la mano o el cuerpo el 
teclado de entrada mirando si se han instalado mini c§maras sin su conocimiento. 
áEn caso contrario, estar§ permitiendo entrada libre en su propiedad!

Pantalla

Å En reposo, la pantalla muestra la hora actual y un mensaje de bienvenida.

Iluminación

Å  Si el equipo tiene una fuente de alimentaci·n de corriente externa, el teclado y los dos botones 
de funci·n permanecen encendidos durante el per²odo de funcionamiento programado.

Å Si la alimentaci·n de corriente es por pilas, el teclado y la pantalla se iluminan al pulsar cualquier 
tecla. La iluminaci·n de la pantalla se desconecta autom§ticamente despu®s de 8 segundos 
de la ¼ltima pulsaci·n para ahorrar energ²a.
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b) Apertura de la cerradura
Å Pulsar cualquier tecla num®rica.

Å La pantalla muestra ñC·digoò.

Å Introducir el c·digo de usuario y pulsar la tecla  ‘.

Å La pantalla del dispositivo de accionamiento de la cerradura muestra el m§stil de Radio y el 

s²mbolo de apertura (¥). 

Å A continuaci·n, el dispositivo de accionamiento abre la cerradura.

+	 Observaci·n:
 Si se introduce por error un c·digo de acceso equivocado, se puede borrar el c·digo 

incorrecto pulsando la tecla ’ manteni®ndola pulsada y luego volver a introducir 
el c·digo. 

 Despu®s de pulsar la tecla de apertura, se pueden programar otros tiempos de espera 
con la funci·n ñTiempo de esperaò. Durante este tiempo se muestra su nombre de 
usuario en el texto de introducci·n. 

 Si la orden de apertura no llega a la puerta debido por ejemplo a un fallo de transmisi·n, 
se puede hacer un nuevo intento de apertura sin necesidad de volver a introducir el 
c·digo de acceso siempre y cuando se haga dentro del tiempo de espera. El tiempo 
de espera se reinicia con cada pulsaci·n de tecla.

 En caso necesario se puede ýnalizar el tiempo de espera simplemente pulsando la 

tecla ‚.
 Esto es de utilidad en el caso en que la cerradura est§ cerrada y se desea evitar que 

m§s personas abran la cerradura durante el tiempo de espera.

Funciones especiales:

Funci·n de apertura de resbal·n

Å La funci·n de ñApertura de Resbal·nò se activa pulsando la tecla ‘, abriendo la cerradura y 
el resbal·n de la puerta. La presi·n ejercida por las juntas sobre la puerta hace que ®sta quede 
entornada. Si no desea esta funci·n, se debe conýgurar para ñApertura de cerraduraò.

Funci·n Reuni·n

Å El c·digo de acceso se descodiýca durante un per²odo de tiempo programado. La puerta 

puede abrirse entonces sin tener que introducir un c·digo de acceso, simplemente pulsando 

la tecla ‘.

Å El s²mbolo de Apertura  (¥) permanece en la pantalla indicando que se ha activado la funci·n 

Reuni·n.

C·digo de intimidaci·n
Å Si se ve intimidado a abrir la puerta, el CFT 1000 est§ protegido por una funci·n de c·digo de 

acceso coercitivo (es decir, áun c·digo especial!).

Å Al introducir este c·digo especial (en lugar del c·digo normal de Administrador/Usuario), la 
puerta se abre normalmente. Sin embargo, se env²a una se¶al de alarma, por el equipo de 
marcaci·n de alarma CFW 1000 (que no se suministra con el CFT 1000 pero se puede con-
seguir bajo pedido), al exterior, alertando de esta situaci·n. 
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Å En este caso, la transmisi·n al equipo de marcaci·n de alarma CFW 1000 no se muestra en 
pantalla de forma que el intruso no se percata del env²o de la se¶al de alarma.

Å Para la funci·n del c·digo de intimidaci·n áno se necesita el retardo! áCualquier persona que 
conozca el c·digo de intimidaci·n puede abrir la puerta a cualquier hora!

c) Cierre de la cerradura

Hay dos maneras de cerrar la cerradura en funci·n de la conýguraci·n: 

Sin c·digo:

Å Pulsar la tecla ’.
Å La pantalla del dispositivo de accionamiento de la cerradura muestra un m§stil de radio y el 

s²mbolo de cierre (Í ). 
 El dispositivo de accionamiento cierra la cerradura.

Con c·digo:

Å Pulsar cualquier tecla num®rica.

Å La pantalla muestra ñC·digoò.

Å Introducir el c·digo de acceso de usuario y a continuaci·n pulsar la tecla ’.

Å La pantalla del dispositivo de accionamiento de la cerradura muestra el s²mbolo de m§stil de 

radio y el s²mbolo de cierre (Í ). 
 El dispositivo de accionamiento cierra la cerradura.

Å Todo lo relacionado con el tiempo de espera, que se ha descrito en la p§gina anterior (ver 10b), 
es aplicable en este lugar.

Å Durante el tiempo de espera se muestran en pantalla el nombre del usuario y ñActivoò 
siempre que no se haya introducido otra conýguraci·n. 

d) Mensaje de error

Mensaje	 Causa / Soluci·n

ñBloqueoò Se ha introducido un c·digo de acceso incorrecto. Introducir un 
nuevo c·digo despu®s del tiempo de espera volvi®ndolo a con-
ýrmar. El tiempo de espera se alarga por cada entrada incorrecta, 
para evitar que se introduzcan muchos c·digos a ciegas. 

 Despu®s de la tercera entrada incorrecta se env²a una alarma a 
trav®s del equipo de marcaci·n de alarmas en caso de que se haya 
instalado.

ñFuera de horaò Est§ fuera de las horas de acceso asignadas.

ñNo autorizadoò Despu®s de varios entradas de c·digo incorrecto el tiempo de espera 
se alarga 5 minutos. Aunque se extraigan las pilas para evitar el 
tiempo de espera, al volver a conectarlas se tienen otros 5 minutos 
de tiempo de espera.
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e) Botones de función

Å Los botones de funci·n se pueden utilizar seg¼n sus componentes (ver Cap²tulo 8b) y progra-
maci·n.

Å Dependiendo de la conýguraci·n de los botones de funci·n, pueden funcionar bien despu®s 
de introducir un c·digo o con acci·n inmediata.  

Å Si se ha programado un control por radio, la transmisi·n se conýrma con un s²mbolo de m§stil 
de radio en la pantalla del dispositivo de accionamiento de la cerradura.

f) Hora

Å En funcionamiento normal se muestra la hora en la parte inferior izquierda de la pantalla. 

Å Si se interrumpe el suministro el®ctrico de red durante largo tiempo, la hora se borra y todas 
las funciones temporales y autorizaciones de acceso dejan de funcionar. 

+ Recomendamos el uso de pilas a¼n si tiene alimentaci·n el®ctrica de red pues se 
evita la p®rdida de funciones temporales y su conýguraci·n. Adem§s esto permite 
continuar utilizando el CFT 1000 incluso con cortes de corriente.

Å Las horas de verano / invierno cambian autom§ticamente.

Å  El Administrador est§ autorizado para cambiar la conýguraci·n del reloj.

CFT1000 spanisch.indd   22 28.11.2006   14:39:58 Uhr



23

11. Programación
a) Operaciones previas, conýguraci·n b§sica, programaci·n 
    de CFT 1000

Pulsación 
de cualquier 
tecla

Introducción de  
00000000

Selección del 
menú de puesta 
en hora

Inicio de la 
función de 
introducción 
del a¶o

Introducción 
del a¶o con 
las teclas 
numéricas

Å A la izquierda se da una ilustraci·n de la 
pantalla tal como aparece despu®s de haber 
introducido las pilas. 

Antes de cualquier conýguraci·n / pro-
gramaci·n  adicional,  deben  conýgurarse 
la hora y la fecha.

Å Pulsar cualquier tecla num®rica.

Å Se muestra una petici·n de introducci·n de 
c·digo. 

Å Introducir el c·digo de f§brica ñ00000000ò 

pulsando la tecla ‚ ocho veces. Cada 
d²gito introducido se representa con una 
estrella.

Å Pulsar la tecla  ƒ hasta que aparezca 
ñPuesta en horaò (Uhr Einstellen).

 El reloj que se muestra indica 
que se debe prolongar la pulsa-
ci·n.

Å Pulsar la tecla  ‚. 
 Cuando aparece ñA¶oò (Uhr Jahr) en la 

pantalla, introducir el a¶o por medio de las 
teclas num®ricas.

	
 Para 2005, se deben pulsar consecutiva-

mente las teclas ‚ y ‡. 

 El cursor parpadea en el lugar donde se 
debe introducir el d²gito.

Å Despu®s de introducir el ¼ltimo d²gito apa-
rece la petici·n de Fecha.

Œ

Herzlich
Willkommen

óóñóó |

Code:

óóñóó |

Code:
********

óóñóó |

Uhr
einstellen

óóñóó
|

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

‚

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

Uhr
Jahr

èæ åæ |

ƒŒ
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Introducción 
de la fecha 
con las teclas 
numéricas

Introducción 
de la hora 
con las teclas  
numéricas

Invocación 
del menú de 
usuario

Apertura 
del menú

Selección 
del usuario 
“Admin”

Å El cursor parpadea en el lugar del primer 
d²gito de la fecha.

Å Introducir la fecha con las teclas num®ricas 
Ej. ñ2811ò para 28.11.

 Parpadea el lugar del d²gito a introducir.

Å Despu®s de introducir el ¼ltimo d²gito, apa-
rece la petici·n de introducci·n de la hora.

Å Parpadea el lugar del d²gito a introducir.

Å Introducir la hora con las teclas num®ricas 
Ej. ñ2330ò para 23:30.

 Parpadea el lugar del d²gito a introducir.

Å Despu®s de introducir el ¼ltimo d²gito, con-

ýrmar pulsando dos veces la tecla ’ 
para invocar el men¼ de usuario.

A continuación se deben introducir los 
datos del Administrador (nombre y con-
trase¶a del administrador).

Å Activar el men¼ con la tecla ‚.

Å Seleccionar el usuario ñAdminò pulsando la 

tecla ‚.

Å Si se desea, puede introducir un nombre 
diferente para el administrador. 

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

Uhr
Datum  Sa

åç.æç |

Uhr
Zeit

åæñææ |

Benutzer

ççñëæ |

Benutzer
Admin

ççñëé |

Admin
Name

ççñëé |

2 x  ’

‚

‚
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Activar la 
entrada del 
nombre

Selección de la 
posición a editar

Introducción 
de letras:
Pulsar las teclas 
brevemente de 
1 a 3 veces

Introducción 
de n¼meros:
Pulsar las teclas 
durante más 
tiempo

Introducción 
de símbolos 
especiales

Alternancia 
entre letras 
mayúsculas 
y minúsculas

Finalizaci·n 
de la entrada:
Pulsar la tecla 
brevemente

Cambio de 
código de 
Administrador 

Å La entrada del nombre se activa pulsando 

la tecla  ‚. El cursor parpadea.

Procedimiento b§sico para introducir el 
nombre:

Seleccionar la posici·n a editar pulsando  

’ y ‘.

Las letras pueden introducirse pulsando las 
teclas de la letra apropiada como con los 
tel®fonos m·viles (Ej. para introducir una ñCò 
pulsar tres veces la tecla ñ2/ABCò).

Se pueden invocar s²mbolos especiales 

pulsando repetidamente la tecla ƒ.

Puede alternar entre may¼sculas y min¼s-

culas manteniendo pulsadas las teclas ’ 

· ‘.

Introducir n¼meros pulsando prolongada-
mente la tecla correspondiente (el s²mbolo 
de reloj indica que se debe tener la tecla 
pulsada durante m§s tiempo).

Å Finalizar la entrada pulsando la tecla  

‚.

Å Para pasar a la edici·n del c·digo Adminis-

trador, pulsar la tecla ‘.

	 Observaci·n:

 Se debe cambiar el c·digo de f§brica 
al suyo propio, de otra forma un 
intruso puede abrir la puerta con 
el simple c·digo de f§brica.

 Una vez abierto el men¼, se pierde 
el derecho de devoluci·n, puesto 
que si se pierde el c·digo indivi- 
dual, el fabricante no lo puede pasar 
por razones de seguridad.

Name
Admin^

ççñëê |

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

‚

Admin
Code

çéñçê |

’ ‘

ƒ

’Œ
 ‘Œ

‚

‘
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Selección 
del código 
de fábrica

Selección/
borrado de la 
posici·n a editar:
Pulsando pro-
longadamente 
la tecla:
Se borra el 
código completo

Introducción de 
un nuevo código 
(por lo menos
3 dígitos)

Finalizaci·n 
de la entrada

Solicitud de 
seguridad

Conýrmaci·n
de la solicitud 
de seguridad

Repetición 
de introducción 
de código

Finalizaci·n 
de la entrada

Salida del men¼:
Pulsaci·n pro-
longada de la
tecla 3 veces

Å Invocar el c·digo actual (de f§brica) pul- 

sando la tecla ‚.
	
 El cursor parpadea (el cursor marca la 

posici·n donde se hace una entrada).

Å Se pueden borrar los d²gitos existentes 
de derecha a izquierda pulsando la tecla  

’.

Å Pulsando prolongadamente la tecla ’ 
durante m§s tiempo se puede borrar una 
l²nea completa.

Å Introducir un nuevo c·digo con las teclas 
num®ricas (por lo menos 3 d²gitos, reco-
mendamos 8 d²gitos de los 12 posibles).

Å Finalizar la entrada pulsando la tecla  

‘.   

Å A continuaci·n aparece una solicitud de 
seguridad (OK). Conýrmar la solicitud de 

seguridad pulsando la tecla ‘.
 
Å A continuaci·n, por razones de seguridad, 

se debe introducir de nuevo el c·digo, y 
solamente se acepta el nuevo c·digo si 
coinciden exactamente los dos c·digos.

Å Finalizar esta introducci·n pulsando la tecla  

‘.

Å Salir del men¼ pulsando prolongadamente la 

tecla  ‚ tres veces (es decir, pulsar la tecla 
durante largo tiempo, soltarla, pulsar otra vez 
durante largo tiempo, soltar, pulsar durante 
largo tiempo otra vez y por ýn soltar).

	 Observaci·n:

	 Anotar el nuevo c·digo y guardarlo en un lugar seguro (Ej. caja fuerte). Si el 
c·digo se olvida o se pierde, no puede cambiarse de nuevo la conýguraci·n del 
equipo. áPor razones de seguridad, no se puede reconýgurar en f§brica o por el 
personal de servicio!  ¡En este caso el equipo solamente se puede utilizar con 
la conýguraci·n actual, y no puede cambiarse ni modiýcarse!

wiederholen
^

çéñèì |

        OK É
1234567^

çéñèë |

Code
00000000^

çéñçí |

‚

’

‘

‘

‘

‚Œ

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚
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Pulsación 
de la tecla de 
apertura durante 
2 segundos 
aproximada-
mente

Preparación 
para la recep-
ción del código 
de usuario

Selección 
de espacio de 
almacenamiento 
ñCò

Pulsación 
de cualquier 
tecla numérica

Introducción 
del código de 
Administrador

Conýrmaci·n 
de entrada

A continuación se da el procedimiento para 
programar el dispositivo de accionamiento 
de la cerradura ñCFA 1000ò con el nuevo 
código Administrador.

Å Pulsar la tecla ñaperturaò (¥ ) del disposi- 
tivo ñCFA 1000ò durante 2 segundos aproxi-
madamente.

Å La pantalla del ñCFA 1000ò indica que hay 
espacio de almacenamiento disponible, Ej. 1. 
Parpadean los s²mbolos ñreceptor de radioò y 
ñaperturaò indicando que est§n en modo de 
espera, y que el receptor de radio est§ pre-
parado para recibir el c·digo de usuario.

Å Seleccionar espacio de almacenamiento 
ñCò en el ñCFA 1000ò por medio de las 

teclas ñCierreò (Í ) o ñAperturaò (¥ ) del 
ñCFT 1000ò.

Å Pulsar las teclas deseadas del ñCFT 1000ò.

Å La pantalla solicita la introducci·n del c·digo 
(C·digo del Administrador).

Å Introducir el c·digo de Administrador pre- 
viamente establecido por medio de las tec- 
las num®ricas.

Å Conýrmar pulsando la tecla  ‘.

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

Code:
********

çéñëï |

Code:
     

çéñëï |

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

‘

CFT1000 spanisch.indd   27 28.11.2006   14:40:00 Uhr



28

Programación 
ýnalizada

Pulsación de 
cualquier tecla

Introducción 
del código del 
Administrador

Cierre o 
apertura

Å Si se ha introducido el c·digo correcto, 
aparece ñBienvenidoò (Willcommen) en la 
pantalla juntamente con el nombre estable-
cido para el Administrador.

 Adem§s aparece un s²mbolo de m§stil de 
radio en la pantalla, conýrmando la trans- 
misi·n de la orden. El parpadeo del s²mbolo 
de apertura indica la transmisi·n de la orden 
de ñaperturaò.

Å A la recepci·n del c·digo, la pantalla del 
dispositivo de accionamiento ñCFA 1000ò 
indica ñOKò seguido de tres tonos audibles 
del men¼ de recepci·n del c·digo.

Å En este momento el sistema est§ preparado 
para llevar a cabo sus funciones b§sicas.

 La pantalla del ñCFT 1000ò muestra ñBien-
venidoò (Herzlich Willcommen) y la hora.

Prueba de las funciones básicas

Å Despu®s de introducir el c·digo de Admi-
nistrador, se pueden probar las funciones 
b§sicas de ñCierreò y ñAperturaò.

 Pulsar cualquier tecla, e introducir el c·digo 
de Administrador.

 Pulsar la tecla ’ para cerrar el dispo- 
sitivo de accionamiento de la cerradura 
ñCFA 1000ò. Veriýcar que la funci·n se ha 
llevado a cabo.

 A continuaci·n, pulsar de nuevo la tecla  

‘ para la apertura del dispositivo de 
accionamiento de la cerradura.

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

Code:
********

çéñëï |

Code:

çéñëï |

Herzlich
Willkommen

çéñëï |

Willkommen
Admin

çéñëï |

’ ‘
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b) Conýguraciones adicionales del men¼

Las instrucciones siguientes de uso del men¼ se aplican a todos los temas del men¼, 
a menos que se indique lo contrario.

 Å 	Selecci·n del men¼: 

 Pulsar cualquier tecla y a continuaci·n introducir el c·digo de Administrador. A continuaci·n 

 pulsar prolongadamente la tecla ƒ hasta que aparezca el men¼ ñOperaciones ejecutadasò. 

 Å 	Selecci·n de un tema del men¼, movimiento del cursor o selecci·n de posici·n:

 Pulsar la tecla ’ · ‘.

 Å	 Avanzar un tema en el men¼ (o si se puede, cambiar conýguraci·n):

   Pulsar la tecla ‚.

 Å	 ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? : 

   	? ? ? ? ? ?  ‚.

 Å	 Retroceder un tema en el men¼ (o si se puede, salir del men¼):

 Pulsaci·n prolongada de la tecla ’.
	

 •	 “Pulsación prolongada” (S²mbolo: Œ ): 
 Prolongar la pulsaci·n de la tecla hasta que se ejecute la operaci·n requerida.

	

 Å Si en modo men¼, no se acciona ninguna tecla antes de 30 segundos la pantalla vuelve a su 
conýguraci·n inicial.

+	 Observaci·n:

 Las horas que se muestran se dan solo como ejemplo y no tienen ninguna referencia 
espec²ýca a menos que se indique lo contrario.
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1. Men¼ ñUsuarioò (Benutzer), conýguraci·n de datos del usuario

El equipo puede almacenar hasta 20 conýguraciones de usuario y una de administrador.

Invocar la lista 
de usuarios

Invocar la 
opción “Agregar 
Usuario” 
(Benutzer 
hinzufügen)

Invocar 
introducción 
del nombre

Inicio de 
introducción 
del nombre

Adición de un nuevo usuario

Para operar en el men¼ ñUsuarioò (Benutzer) 
deben introducirse los siguientes par§metros 
para cada usuario:
 ï Nombre
 ï C·digo de acceso del usuario
 ï Per²odo de acceso autorizado

Å Invocar el men¼ como se describe en 
11.b).

Å Seleccionar ñUsuarioò (Benutzer) en e 
men¼.

Å Pulsar la tecla ‚.
 Esto invoca la lista de usuarios guardada.El 

primer usuario de la lista es el administrador 
(que se ilustra a la izquierda como ñAdminò).
Un nuevo equipo no tendr§ ning¼n usuario 
adicional en la lista. 

Å Pulsar varias veces la tecla ‘ hasta 
que aparezca la opci·n ñAgregar Usuarioò 
(Benutzer hinzuf¿gen).

Å  Pulsar la tecla ‚.
 Aparece ñNombre de usuarioò (Benutzer 

name).

Å Pulsar la tecla ‚.
 A continuaci·n, introducir el nombre del 

nuevo usuario.
 El cursor parpadea en el lugar donde debe 

introducirse el car§cter.
. 

Name
Benutzer^

ççñëê |

Benutzer
Name

ççñëé |

Benutzer
hinzufügen

ççñëè |

Benutzer
Admin

ççñëç |

Benutzer

ççñëæ |

‚

‘

‚

‚
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Selección de la 
posición a editar

Introducción 
de letras:
Pulsar las teclas 
brevemente de 
1 a 3 veces

Introducción 
de n¼meros:
Pulsación 
prolongada 
de la tecla

Introducción 
de símbolos 
especiales

Alternancia 
entre letras 
mayúsculas 
y minúsculas

Finalizaci·n 
de la entrada:
Pulsar la tecla 
brevemente

Opci·n Invoca-
ci·n del ñC·digo 
de usuario”

Procedimiento b§sico para introducir el 
nombre:

Seleccionar la posici·n a editar pulsando 

’ y ‘.

Las letras pueden introducirse pulsando las 
teclas de la letra apropiada como con los 
tel®fonos m·viles (Ej. para introducir una ñCò 
pulsar tres veces la tecla ñ2/ABCò).

Se pueden invocar s²mbolos especiales pul-

sando repetidamente la tecla ƒ.

Puede alternar entre may¼sculas y min¼s-
culas manteniendo pulsadas las teclas  

’ · ‘.

Introducir n¼meros pulsando prolonga-
damente la tecla correspondiente.

Å Finalizar la entrada pulsando la tecla  

‚.

 El nombre de usuario completo se conýrma 
en la l²nea superior de la pantalla, que aqu² 
se representa como ñMustermannò.

Å A continuaci·n, pulsar la tecla ‘ 
para introducir el c·digo de este usuario 
(ver p§gina siguiente).

	
	 Observaci·n:

 áSi se sale del men¼ sin haber in-
troducido un c·digo de usuario no 
se guarda el nombre de usuario!

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

’ ‘

ƒ

’Œ
 ‘Œ

‚

Mustermann
Name

ççñëì |

‘
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Inicio de 
introducción 
de código

Introducción 
del código de 
acceso (Por lo 
menos 3 dígitos)

Borrado/
corrección 
de dígitos

Borrado 
de línea

Finalizaci·n 
de entrada

Solicitud de 
seguridad

Conýrmaci·n 
de solicitud de 
seguridad

Invocación de la 
pantalla normal 
pulsando las 
veces necesarias

Introducción del código de acceso 
del usuario

Å Aparece la opci·n ñC·digo de usuarioò 
(En este caso el ñUsuarioò es el nombre 
introducido previamente).

Å  Pulsar la tecla  ‚.
 A continuaci·n aparece una petici·n de 

introducci·n del c·digo.

Å A continuaci·n, introducir el c·digo de ac- 
ceso (por lo menos 3 d²gitos, se recomien- 
dan 8 d²gitos de un m§ximo de 12) de este 
usuario. 

 El cursor parpadea en el lugar donde se 
debe introducir la letra. 

 La entrada se borra por medio de la tecla  

’.
 Se puede borrar la l²nea completa pulsando 

prolongadamente la tecla  ’.

Å  Finalizar la entrada pulsando la tecla 

‘.   

Å Aparece una solicitud de conformidad 
(OK). 

Å Conýrmar la solicitud de seguridad pulsando 

la tecla  ‘. 

 El c·digo de acceso se guarda y la pantalla 
regresa al inicio del men¼.

Å Pulsando prolongadamente la tecla ‚ 
varias veces, se regresa a la pantalla nor-
mal.

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

Herzlich
Willkommen

çèñæé |

Mustermann
Code

çèñæè |

        OK É
4150

çèñæç |

Code
^

ççñëï |

Mustermann
Code

ççñëî |

‚

’

’Œ

‘

‘

‚Œ
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Invocación de la 
lista de usuarios

Pulsación 
repetida hasta 
que aparezca 
el nombre 
requerido

Invocación del 
menú de usuario

Invocación del 
menú de código 

Cambio de c·digo de usuario

Puede cambiarse un c·digo de acceso gu-
ardado.

+	 Observaci·n:

 Los c·digos solamente pueden 
asignarse a un usuario. áLos codi- 
gos que ya se han asignado se 
bloquean si se introducen para 
otro usuario!

 Seleccionar un c·digo distinto.

Å Invocar el men¼ como se describe en 11.b.

Å Seleccionar ñUsuarioò (Benutzer) en el 
men¼.

Å  Pulsar la tecla  ‚.
 Esto invoca la lista guardada de usuarios.

Å Pulsar repetidamente la tecla ‘ hasta 
que aparezca el nombre del usuario cuyo 
c·digo de acceso se quiere cambiar.

Å Pulsar la tecla  ‚.

Å  Aparece ñNombre de usuarioò (Benutzer 
name).

 En el ejemplo anterior el nombre de usuario 
se representa como ñMustermannò.

Å Pulsar una vez la tecla  ‘. 
 Finalmente aparece el men¼ para la intro-

ducci·n del c·digo. 

 Proceder siguiendo las instrucciones seg¼n 
se describe en ñIntroducci·n del c·digo de 
acceso del usuarioò (ver p§gina anterior).

Mustermann
Code

çéñëê |

Mustermann
Name

çéñëé |

Benutzer
Mustermann

çéñëè |

Benutzer
Admin

çéñëç |

Benutzer

çéñëæ |

‚

‘

‚

‘
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Invocación de la 
lista de usuarios

Pulsación 
repetida hasta 
que aparezca 
el nombre 
requerido

Invocación del 
menú de usuario

Selección de 
la función de 
borrado

Borrado

Borrado de usuario

Los usuarios ya programados se pueden borrar 
de la lista de usuarios. Al borrar el nombre de 
usuario tambi®n se borran el c·digo de acce-
so que le acompa¶a y las horas de acceso 
programadas.

Å Invocar el men¼ como se describe en 
11.b).

Å Seleccionar ñUsuarioò (Benutzer) en el 
men¼.

Å  Pulsar la tecla ‚.
 Esto invoca la lista guardada de usuarios.

Å Pulsar repetidamente la tecla ‘ hasta 
que aparezca el nombre del usuario que 
se desea borrar.

Å Pulsar la tecla ‚. 

Å Aparece la opci·n ñNombre de usuarioò 
(Benutzer name).

Å Pulsar la tecla ’ para seleccionar la 
funci·n borrar.

Å Borrar la entrada pulsando la tecla ‚.

Mustermann
löschen

çíñèì |

Mustermann
Name

çíñèë |

Benutzer
Mustermann

çíñèê |

Benutzer
Admin

çíñèé |

Benutzer

çíñèè |

‚

‚

‚

‘

’
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Conýrmaci·n 
de borrado

Varias 
pulsaciones 
prolongadas 
hasta que 
aparezca la 
pantalla normal 

Å Aparece una solicitud de conformidad de 
seguridad.

Å Conýrmar el borrado pulsando la tecla  ‘. 
áEl procedimiento de borrado termina al 
pulsar cualquier otra tecla!

Å Despu®s del borrado la pantalla del ñCFT 
1000ò regresa a la lista de usuarios.

Å Pulsando prolongadamente la tecla ‚ 
varias veces se vuelve a la pantalla nor-
mal.

 Herzlich
Willkommen

çíñèï |

Benutzer
Admin

çíñèî |

sicher?
        OK É

çíñèí |

‚Œ

‘
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Invocación de 
lista de usuarios

Pulsación 
repetida hasta
que aparezca 
el nombre 
requerido

Selección 
de menú

Invocación de 
programación 
de horarios

Introducción 
de horario

Introducción de horario de acceso del 
usuario (se pueden introducir un total de 
102 entradas)

Å Invocar el men¼ como se describe en 
11.b).

Å Seleccionar ñUsuarioò (Benutzer) en el 
men¼.

Å  Pulsar la tecla ‚.
 Esto invoca la lista guardada de usuarios.

Å Pulsar repetidamente la tecla ‘ hasta 
que aparezca el nombre del usuario cuyas 
horas de acceso se quieren asignar.

+ Si el usuario no tiene asignada 
ninguna hora de acceso, tendr§ 
acceso ilimitado.

Å Pulsar la tecla  ‚. Aparece la opci·n 
siguiente: ñNombre de usuarioò (Benutzer 
name).

Å Pulsar dos veces la tecla ‘. 
 Aparece la opci·n siguiente:
 ñHorario de usuarioò (Benutzer timer). 

Å  Pulsar la tecla ‚.

 Si no se ha programado ning¼n per²odo de 
acceso, aparece en pantalla ñAgregar horarioò 
(Timer hinzuf¿gen). 

 En caso contrario, aparecen en pantalla 
horario de acceso ya programados debiendo 
seleccionarse el men¼ ñAgregar horarioò 
(Timer hinzuf¿gen), ver p§gina siguiente.

Benutzer
Admin

æîñèç |

Timer
hinzufügen

æîñèë |

Mustermann
Timer

æîñèê |

Mustermann
Name

æîñèé |

Benutzer
Mustermann

æîñèè |

Benutzer

æîñèæ |

‚

‘

‚

‚

2 x ‘
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Si se dispone 
ya de períodos 
de horas de 
acceso, pulsar 
la tecla repetida-
mente hasta 
que aparezca  
“Agregar 
horarioò (Timer 
hinzufügen)

Inicio de 
programación 
de horario

Selección 
de opción 

	

Å Si existen horarios ya programados dispo-
nibles y se desea agregar m§s, pulsar re- 

petidamente la tecla  ‘ hasta que apa- 
rezca ñAgregar horarioò (Timer hinzuf¿gen).

Å  Pulsar la tecla ‚.
 Se puede elegir entre horario ñhabitualò 

(regelmªÇig) o ñseg¼n fechaò (nach Datum). 
Desde luego se pueden combinar los dos.

	 “Habitual” ï este horario deýne un acceso 
constante entre las horas especiýcadas, 
Ej. Lun ï Vie de 8 a.m hasta 5 p.m.

	 “Según fecha” ï este horario deýne un 
acceso restringido entre las fechas de inicio 
y terminaci·n.

Å Seleccionar la opci·n deseada:

 Tecla ‘ = ñseg¼n fechaò (nach Datum)

 Tecla ’ = ñhabitualò (regelmªÇig)

 En las p§ginas siguientes se da una des- 
cripci·n de las distintas opciones de ho-
rario.

Timer
nach Datum

æîñèì |

Timer
regelmäßig

æîñèì |

‘

‚

’ ‘
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Inicio de 
programación 
de acceso 
“habitual” 
(regelmªÇig)

Selección 
de días de la 
semana

Paso a entrada 
de hora

Hora de inicio:
Introducción 
de unidades
y decenas 

Minutos
15-30-45-00

Invocación 
de hora de ýn 
de acceso

Hora de ýn:
Introducción 
de unidades 
y decenas

Opci·n: Acceso ñhabitualò (regelmªÇig) 

Å Pulsar la tecla  ‚. 
 Aparece el men¼ de entrada de d²as de la 

semana y hora. La pantalla de d²as de la 
semana parpadea.

Å Seleccionar el d²a de la semana y el grupo 
de d²as de la semana deseados pulsando 

repetidamente la tecla ‚.

Å A continuaci·n, pulsar la tecla ‘. 
 El cursor parpadea en la pantalla de horario 

indicando el inicio del acceso. 
	

Å Introducir la hora con unidades y decenas. 
Se puede corregir movi®ndose a la posici·n 

afectada con la tecla ’.

Å En la posici·n de minutos, seleccionar la 

hora deseada por medio de la tecla ‚. 
Se tiene la opci·n de intervalos de un cuarto 
de hora.

Å Pulsar la tecla  ‘ para volver a la pantalla 
para la hora de ýn de acceso repitiendo el 
m®todo de introducci·n que se utiliz· para 
la hora de inicio.

Timer Mo-Fr
^4:30-18:15

æîñèî |

Timer Mo-Fr
14:30-18:15

æîñèí |

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

‚

‚

‘

‚

‘
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Selección 
de minutos
15-30-45-00

Finalizaci·n 
de la entrada 

Varias pulsa-
ciones prolon-
gadas hasta 
que aparezca 
de nuevo la 
pantalla normal 

Å Seleccionar los minutos de ýn de hora de 

acceso con la tecla  ‚.

Å Finalizar la introducci·n pulsando la tecla  

‘.

Å A continuaci·n se guarda el per²odo de tiempo 
y la pantalla regresa al inicio del men¼.

Å Si se desea, se pueden introducir m§s 
horarios para este usuario (Ej. ñseg¼n fechaò 
(nach Datum)), ver arriba.

Å Para salir de la funci·n de introducci·n de 
horarios, pulsar prolongadamente la tecla 

‚ las veces necesarias hasta qua apa- 
rezca la pantalla normal.

	

Herzlich
Willkommen

æîñéé |

Timer
hinzufügen

æîñéè |

‚

‘

‚Œ
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Invocación 
del programa 
de horarios 
según fecha

Introducción 
de fecha de 
inicio y ýn

Finalizaci·n 
de la entrada

Varias pulsa-
ciones prolon-
gadas hasta 
que aparezca 
la pantalla 
normal

Opci·n: Acceso ñseg¼n fechaò (nach Datum)

Å Pulsar la tecla  ‚. 
 Aparece el men¼ de introducci·n de fechas 

de inicio y ýn. Parpadea el primer car§cter 
de la fecha de inicio.

Å Introducir las fechas de inicio y ýn con las 
teclas num®ricas. El avance entre caracteres 
es autom§tico pero tambi®n puede realizarse 

manualmente con la tecla ‘.

 Para hacer correcciones, ir a la posici·n 

correspondiente con la tecla  ’.

Å Despu®s de introducir la hora de ýn de acce-

so cerrar la funci·n pulsando la tecla  ‘. 
A continuaci·n se guarda el horario de acceso 
y la pantalla regresa al inicio del men¼.

Å Se pueden introducir m§s horarios para este 
usuario si se desea.

Å Para regresar a la pantalla normal, pulsar 

prolongadamente la tecla ‚ varias ve-
ces.

Timer
^2.10-02.12

æîñêæ |

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

Herzlich
Willkommen

æîñêë |

Timer 
hinzufügen

æîñêç |

‚

‘

‚Œ
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Invocación 
de la lista de
usuarios

Pulsación 
repetida de 
la tecla hasta 
que aparezca 
el nombre 
deseado

Selección 
de opción 
“Nombre”

Inicio de 
edición

Cambio del nombre del usuario

Å Invocar el men¼ como se indica en 11.b). 
Seleccionar ñUsuarioò (Benutzer) en el 
men¼.

Å  Pulsar la tecla ‚.

Å Pulsar repetidamente la tecla ‘ hasta 
que aparezca el nombre de usuario que se 
quiere cambiar.

Å Pulsar la tecla ‚. 
 Aparece la siguiente opci·n:
 ñNombre de usuarioò (Benutzer name).

Å  Pulsar la tecla ‚.
	
Å Editar el nombre. El parpadeo del cursor 

indica el lugar donde se puede editar el 
car§cter. 

Name
Musterfrau^

çïñèê |

Benutzer
Name

çïñèé |

Benutzer
Mustermann

çïñèè |

Benutzer
Admin

çïñèç |

Benutzer

çïñèæ |

‚

‚

‚

‘
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Selección de la 
posición a editar

Introducción 
de letras:
Pulsar las teclas 
brevemente de 
1 a 3 veces

Introducción 
de n¼meros:
Pulsaci·n prolon-
gada de la tecla

Introducción 
de símbolos 
especiales

Alternancia entre 
letras mayúscu-
las y minúsculas

Finalizaci·n 
de la entrada:
Pulsar la tecla 
brevemente

Pulsar 
repetidamente 
hasta que 
aparezca 
de nuevo 
la pantalla 
normal

Procedimiento b§sico para introducir el 
nombre:

Seleccionar la posici·n a editar pulsando 

’ y ‘.

Las letras pueden introducirse pulsando las 
teclas de la letra apropiada como con los 
tel®fonos m·viles (Ej. para introducir una ñCò 
pulsar tres veces la tecla ñ2/ABCò).

Se pueden invocar s²mbolos especiales 

pulsando repetidamente la tecla ƒ.

Puede alternar entre may¼sculas y min¼s-
culas manteniendo pulsadas las teclas 

’ · ‘.

Introducir n¼meros pulsando prolonga-
damente la tecla correspondiente.

Å Finalizar la entrada pulsando la tecla  

‚.

 Se conforma el nombre completo del usuario 
de la parte superior de la pantalla, que aqu² 
se ilustra como ñMustermannò.

Å Para regresar a la pantalla normal, pulsar 

prolongadamente la tecla ‚  varias 
veces.

Herzlich
Willkommen

çïñèí |

Musterfrau
Name

çïñèì |

’ ‘

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

ƒ

’Œ
 ‘Œ

‚

‚Œ
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Invocación 
de la lista 
de usuarios

Pulsación 
repetida hasta 
que aparezca 
el nombre
requerido

Entrada 
en el menú

Invocación de 
programación 
de horario

Invocación de 
los horarios 
ya existentes

Selección 
de horarios 
a borrar

Borrado de horario de acceso

Los horarios de acceso programados se 
pueden borrar individualmente para cada 
usuario.

Å Invocar el men¼ como se describe en el cap²-
tulo 11.b). Seleccionar ñUsuarioò (Benutzer) 
en el men¼.

Å  Pulsar la tecla ‚.
 Esto invoca la lista guardada de usuarios.

•	 Pulsar repetidamente la tecla ‘ hasta 
aparezca el nombre del usuario cuyo 
horario de acceso se quiere borrar.

Å Pulsar la tecla  ‚.
 Aparece la siguiente opci·n:
 ñNombre de usuarioò (Benutzer name).

Å Pulsar la tecla  ‘ dos veces.
 Aparece la siguiente opci·n:
 ñHorario de usuarioò (Benutzer timer).
 

Å  Pulsar la tecla   ‚.

 Se muestran horarios de acceso program- 
ado existentes. Si se indican varios hora- 
rios de acceso seleccionarlos con las teclas   

‘ y ’ para borrarlos.                 

Timer Mo-Fr
14:30-18:15

çêñèë |

Mustermann
Timer

çêñèê |

Mustermann
Name

çêñèé |

Benutzer
Mustermann

çêñèè |

Benutzer
Admin

çêñèç |

Benutzer

çêñèæ |

‚

‚

‘

2 x ‘

‚

’ ‘
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Edición 
del horario 

Pasar a la 
función de 
borrado

Inicio del 
borrado

Conýrmaci·n 
del borrado

Invocación de 
otros horarios 
(para borrar igual 
que arriba), o el 
menú “Agregar 
horarioò (Timer 
hinzufügen)

Pulsar repeti-
damente hasta 
que aparezca de 
nuevo la pantalla 
normal

Å Pulsar la tecla  ‚ para invocar la funci·n 
de borrado. Editar los horarios con la tecla   

‚, la pantalla parpadea.

Å Seleccionar la funci·n de borrado con la 

tecla ’.

Å Pulsar la tecla ‚. Aparece una solicitud 
de conformidad de seguridad. 

Å Conýrmar el borrado pulsando la tecla  ‘. 
áSi se pulsa cualquier otra tecla ýnaliza el 
procedimiento de borrado!

Å Cuando se haya completado el borrado, 
se muestran otros horarios de acceso para 
este usuario, que a su vez se pueden borrar. 
Para avanzar en los horarios de acceso pul- 

sar la tecla ‘. 

 Si no existen ya m§s horarios de acceso de 
este usuario, ir al men¼ ñAgregar horarioò 
(Timer hinzuf¿gen).

Å A continuaci·n, si se desea, se puede agre- 
gar un nuevo horario de acceso para este 
usuario (ver cap²tulo ñIntroducci·n de hora- 
rios de acceso de usuarioò.

•	 Para regresar a la pantalla normal, pulsar 

prolongadamente la tecla ‚ varias ve-
ces.

Timer
hinzufügen

çêñèï |

sicher?
        OK É

çêñèî |

Timer
löschen

çêñèí |

Herzlich
Willkommen

çêñéæ |

Timer Mo-Fr
14:30-18:15

çêñèì |

‚

’

‚

‘

‘

‚Œ
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2. Men¼ ñFunci·n de las teclasò (Tastenfunktionen)

En este men¼ se pueden deýnir las siguientes funciones:

•	 Asignación de funciones a los botones de función 1 y 2

 Pueden asignarse varias funciones distintas a los dos botones de funci·n 1 y 2 (y tambi®n 
algunas simult§neas):

 ï Cada uno acciona un gong inal§mbrico ñCFG 1000ò.
 ï Accionamiento de interruptores de rel® compatibles.
	

•	 Horario activo de los botones de función

 Los botones de funci·n son activos durante unas horas particulares del d²a (Ej. no est§n activos 
por la noche). 

 La conýguraci·n de f§brica es: 00:00-24:00

•	 Activación de botones de función solamente por medio de un código

 Por razones de seguridad, se puede asignar a los botones de funci·n un c·digo de usuario 
que los active al teclearlo Ej. en caso de que el bot·n de funci·n deba abrir un garaje.

 Conýguraci·n de f§brica: Sin c·digo (code ein). 

•	 C·digo de cierre 

 La funci·n de cierre se puede conýgurar para ñCierre solamente despu®s de entrada de c·digoò 
o ñcierre sin c·digoò.

 Conýguraci·n de f§brica: Cierre solamente con entrada de c·digo.  

• Tiempo de espera 

 Este men¼ permite introducir un l²mite de tiempo tal que, despu®s de la introducci·n de un 
c·digo para uso de una funci·n, se puede usar otra funci·n protegida por c·digo sin tener que 
introducir el c·digo otra vez.

 Conýguraci·n de f§brica: Tiempo de espera 15 segundos.

Å	 Funci·n Reuni·n

 En caso necesario, puede darse a la funci·n de ñapertura de resbal·nò (T¿r ºffnen) del men¼ 
la condici·n de ñsin c·digoò. Esta funci·n llamada funci·n Reuni·n permite abrir la puerta 
durante un tiempo determinado sin introducir un c·digo. 

 Conýguraci·n de f§brica: Apertura de puerta solamente con c·digo (Es decir, funci·n Reuni·n 
desactivada) .
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Apertura 
del menú

Cambio 
entre Botón 1 
y Botón 2

Selección del botón a programar

Å Invocar el men¼ como se describe en el 
cap²tulo 11.b).

Å Seleccionar ñFunci·n de las teclasò (Tasten-
funktionen) en el men¼. 

Å  Pulsar la tecla  ‚.

Å Aparece ñBot·n 1ò (Taste 1). 

Å Se puede elegir el bot·n al que se asignan 
las siguientes conýguraciones pulsando las 

teclas ’ y ‘ (ver p§gina siguiente).

Taste 1

çëñæç |

Tasten-
funktionen

çëñææ |

’ ‘

‚
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Apertura del 
menú del gong 
inalámbrico

Apertura 
de asignación 
Con/Des

Asignación 
Con/Des

Invocación 
de asignación 
de dirección

Introducción 
de dirección

Varias 
pulsaciones 
prolongadas 
hasta que 
aparezca 
“Botón X” 
(Taste X) 
(X = 1 · 2)

·:

Varias 
pulsaciones 
prolongadas 
hasta que 
aparezca la 
pantalla normal

Programación de accionamiento 
del gong inalámbricon

Å Pulsar la tecla  ‚. 
 Aparece la siguiente opci·n: ñBot·n X, 

Gong inal§mbricoò (Taste X, Funk-Gong). 
X = 1 · 2, en funci·n del bot·n seleccionado 
seg¼n la p§gina anterior.

.

Å Pulsar de nuevo la tecla  ‚.
 Aparece el siguiente mensaje: ñGong in-

al§mbrico desconectadoò o ñconectadoò.

 A continuaci·n, pulsando repetidamente la 

tecla  ‚, se puede seleccionar si este 
bot·n se asigna al accionamiento del Gong 
inal§mbrico o no (Con/Des = Ein/Aus).

Å La tecla  ‘ invoca la asignaci·n de 
direcci·n del Gong inal§mbrico.

Å Seleccionar una direcci·n de 1 a 8 por medio 

de la tecla  ‚ o las teclas num®ricas 1 a 
8. Esto permite codiýcar sistemas similares 
(si su vecino utiliza el mismo producto).

Å Para regresar al men¼ de asignaci·n de 
bot·n (ñBot·n Xò = ñTaste Xò , X= 1 · 2) o 
para regresar a la pantalla normal, pulsar 
prolongadamente varias veces la tecla  

‚.

+	 Observaci·n: 

 1. Si se cambia la direcci·n del 
gong inal§mbrico, el cambio 
debe volverse a programar, ver 
instrucciones de operaci·n del 
ñGong inal§mbrico CFC 1000ò.

 2. El gong inal§mbrico act¼a con 
retardo de unos segundos.

 

Herzlich
Willkommen

çëñæì |

Taste 1

çëñæë |

Funk-Gong
Adresse 1

çëñæê

ƒ „ …
† ‡ ̂
‰ Š ‹
 ‚

|

Funk-Gong
ein

çëñæé |

Taste 1
Funk-Gong

çëñæè |

‚

‚

‚

‘

‚

‚Œ

‚Œ
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Apertura del 
menú Gong 
inalámbrico

Apertura del 
menú relé

Asignación 
Con/Des

Varias 
pulsaciones 
prolongadas 
hasta que 
aparezca 
“Botón X” 
(Taste X) 
(X = 1 · 2)

·:

Varias 
pulsaciones 
prolongadas 
hasta que 
aparezca la 
pantalla normal

Programación de accionamiento del relé

Å Pulsar la tecla ‚ para seleccionar el 
men¼ del ñBot·n Xò (Taste X) que se desea 
hacer funcionar (X = 1 · 2; ver ñSelecci·n 
del Bot·n a programarò de la p§gina anterior. 
Aparece la opci·n siguiente:

 ñBot·n X, Gong inal§mbricoò (Taste X, Funk-
Gong) (X = 1 · 2).

Å Pulsar la tecla ‘.

 Aparece el mensaje siguiente:
 ñRel® desconectadoò (Relais aus) · ñRel® 

conectadoò (Relais ein).
.

 A continuaci·n, pulsando repetidamente la 

tecla  ‚ se puede seleccionar si este 
bot·n se asigna al rel® correspondiente o 
no (rel® Con/Des).

   
Å Para regresar al men¼ de asignaci·n de 

bot·n (ñBot·n Xò ), X = 1 · 2) o a la pantalla 
normal, pulsar prolongadamente varias ve-

ces la tecla ‚.

+	 Observaci·n: 

 El ñRel®ò es una funci·n de salida 
por interruptor que pertenece a 
un bot·n asignado. Esta funci·n 
depende del tipo de instalaci·n 
(ver cap²tulo 9).

 

Herzlich
Willkommen

çëñæë |

Taste 1

çëñæê |

Taste 1
Relais aus

çëñæé |

Taste 1
Funk-Gong

çëñæè |

‚

‘

‚

‚Œ

‚Œ
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Apertura del 
menú gong 
inalámbrico

Selección 
del menú de 
código activo

Asignación 
Con/Des

Pulsación 
prolongada 
hasta la 
aparición de 
“Botón X” 
(Taste X)

·:

Varias 
pulsaciones 
prolongadas 
hasta que 
aparezca la 
pantalla normal

Codiýcaci·n / Descodiýcaci·n 
de botones de función 

Å Pulsar la tecla ‚ en funci·n del men¼ 
ñBot·n Xò (Taste X) (ver ñSelecci·n del 
bot·n a programarò).

 Aparece la siguiente opci·n:
 ñBot·n X, Gong inal§mbricoò (Taste X, Funk-

Gong).

Å Pulsar 4 veces la tecla ‘.
 Aparece el mensaje:
 ñBot·n X, Descodiýcado (codiýcado)ò (Taste 

X, Code aus (ein)).

Å Pulsando repetidamente la tecla ‚ se 
puede seleccionar si este bot·n se activa 
despu®s de introducir un c·digo (ñCodiýca-
doò) (Code ein) o sin c·digo (ñDescodiýcadoò) 
(Code aus).

Å Pulsar prolongadamente la tecla  ‚ para 
que aparezca el men¼ de asignaci·n de 
bot·n (ñBot·n Xò) (X = 1 · 2).

	

	 ·:

 Para regresar a la pantalla normal, pulsar 

prolongadamente la tecla ‚ varias ve-
ces.

Herzlich
Willkommen

çïñæé |

Taste 1

çïñæè |

Taste 1
Code aus

çïñæç |

Taste 1
Funk-Gong

çïñææ |

‚

‚

4 x ‘

‚Œ

‚Œ
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Apertura de 
menú de teclas 

Selección del 
código de cierre 

Asignación
Con/Des

Pulsación 
prolongada 
hasta que 
aparezca 
ñFunci·n 
de las teclas” 
(Tasten-
funktionen)

ó

Varias 
pulsaciones 
prolongadas 
hasta que 
aparezca la 
pantalla normal

Codiýcaci·n / descodiýcaci·n 
de teclas de cierre

Å Invocar el men¼ como se describe en el 
cap²tulo 11.b).

Å Seleccionar ñFunci·n de las teclasò (Tasten-
funktionen) en el men¼. 

Å  Pulsar la tecla ‚.
 Aparece ñBot·n 1ò (Taste 1). 

Å Pulsar dos veces la tecla ‘. 
 Aparece la siguiente opci·n:
 ñCierre codiýcado (descodiýcado)ò (Verrie-

geln, Code aus (ein)).
 

Å Pulsando repetidamente la tecla ‚ se 
puede seleccionar si la funci·n ñcierreò 
(Verriegeln) se activa despu®s de introducir 
un c·digo ñcodiýcadaò (Code ein) o sin c·- 
digo ñdescodiýcadaò (Code aus).

Å Pulsar prolongadamente la tecla ‚ para 
invocar el men¼ ñFunci·n de las teclasò 
(Tastenfunktionen).

	

	 č:

 Se puede regresar a la pantalla normal 
pulsando prolongadamente varias veces 

la tecla ‚.

 

Herzlich
Willkommen

çéñæê |

Tasten-
funktionen

çéñæé |

Verriegeln
Code aus

çéñæè |

Taste 1

çéñæç |

Tasten-
funktionen

çéñææ |

‚

‚

2 x ‘

‚Œ

‚Œ
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